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eine Last? 
Zeit 
«Es ist ausreichend Zeit für die parallele Redaktion und für 
Übersetzungen einzusetzen.» (Gesetzgebungsleitfaden, Modul Gesetz) 

Menschen 

VIRK: ca. 15 Linguist/innen + 15 Jurist/innen  

Vorführender
Präsentationsnotizen
Im Folienmaster ist leider ein Herumturnen zwischen den einzelnen Folien angesagt, bis man auf die richtigen Felder, sprich Kopf- oder Fusszeile stösst. 
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«Ich bin erschüttert. Es gibt 
im BBG unendlich viele 
Unterschiede zwischen den 
Textfassungen. … Die 
Rechtssicherheit ist massiv 
beeinträchtigt.» 

eine Gefahr? 

Vorführender
Präsentationsnotizen
Hier sehen Sie Prof. Rainer Schweizer. Herr Schweizer hat im Rahmen des NFP 56 ein Projekt durchgeführt, in dem er die dt., franzh. Und ital. Fassung von Gesetzen verglichen hat. V. a. das BBG. 

Er ist erschrocken. Es gibt scheinbar ganz viele Abweichungen zwischen den drei amtssprachlichen Fassungen. 

Manchmal gibt es diese tatsächlich. Das ist nicht gut. Dann haben wir unsere Arbeit schlecht gemacht. Nicht selten passieren solche Fehler gegen Schluss des parlamentarischen Verfahrens, wenn es eilt und wenn die Kontrolle nicht mehr greift.

Ganz viele der von Herrn Schweizer monierten Abweichungen sind aber gar keine, wenn man genauer hinsieht. 

Wir haben einen Tag lang mit Herrn Schweizer viele seiner Beispiele diskutiert.
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eine Gefahr? 

Art. 175 Abs. 4 BV (Zusammensetzung und Wahl des 
Bundesrates) 
 
4 Dabei [bei der Wahl des Bundesrates] ist darauf Rücksicht zu 
nehmen, dass die Landesgegenden und Sprachregionen 
angemessen vertreten sind. 
4 Les diverses régions et les communautés linguistiques doivent 
être équitablement représentées au Conseil fédéral. 
4 Le diverse regioni e le componenti linguistiche del Paese 
devono essere equamente rappresentate. 
4 Latiers sto vegnir procurà che las regiuns dal pajais e las 
regiuns linguisticas vegnian represchentadas adequatamain 
4 In electing the Federal Council, care must be taken to ensure 
that the various geographical and language regions of the country 
are appropriately represented. 

Vorführender
Präsentationsnotizen
Im Folienmaster ist leider ein Herumturnen zwischen den einzelnen Folien angesagt, bis man auf die richtigen Felder, sprich Kopf- oder Fusszeile stösst. 
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eine Chance? 

Normtext 

Testo normativo 

Norm 

Texte normatif 

Vorführender
Präsentationsnotizen
Im Folienmaster ist leider ein Herumturnen zwischen den einzelnen Folien angesagt, bis man auf die richtigen Felder, sprich Kopf- oder Fusszeile stösst. 
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ein Gewinn? 

• Das eine Recht in den verschiedenen Sprachen 
der Bürgerinnen und Bürger 
 

• Ein verständlicheres Recht: ein durch die 
verschiedenen sprachlichen Zugänge 
«aufgeklärtes» Recht (Klärungsprozesse) 

 

Vorführender
Präsentationsnotizen
Im Folienmaster ist leider ein Herumturnen zwischen den einzelnen Folien angesagt, bis man auf die richtigen Felder, sprich Kopf- oder Fusszeile stösst. 



7  Rechtsetzungsforum 28. Juni 2012 
Markus Nussbaumer 

Utopie 
Ideal  

ein Recht in drei (vier/fünf/…) 
Sprachen 
 
Das Recht wird in drei 
Sprachen 
• konzipiert 
• formuliert 
• geprüft/redigiert 
• beraten 
• beschlossen 
• publiziert 
• angewendet 

Realität 
Wirklichkeit 

• Erarbeitung in den Ämtern / 
Expertengruppen /  Kom-
missionen 

• Ämterkonsultationen 
• Verwaltungsinterne Redak-

tionskommission (VIRK) u.a. 
Rechtsetzungsbegleitung 

• Vernehmlassung 
• Beratung und Beschluss BR 
• Beratung im Parlament 
• Redaktionskommission 

(RedK) 
• Beschluss d. eidg. Räte 

Vorführender
Präsentationsnotizen
Im Folienmaster ist leider ein Herumturnen zwischen den einzelnen Folien angesagt, bis man auf die richtigen Felder, sprich Kopf- oder Fusszeile stösst. 
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